
TICE et traduction didactique à l’université : un apprenant actif et collaboratif ?  
 
Le travail que nous souhaitons présenter concerne le volet consacré aux ​TICE dans             
l’apprentissage de la traduction didactique pour le couple de langues italien-français.  
Depuis les travaux de Kiraly (2000) et de Kelly (2005, 2008), la recherche en didactique de                
la traduction, qui concernent davantage les filières professionnalisantes, s’oriente vers une           
conception résolument socio-constructiviste des apprentissages déjà en oeuvre dans la          
recherche en didactique des langues (Whyte, 2014). La pédagogie de projet et la dimension              
collaborative occupent en effet une place de plus en plus importante dans les recherches              
(Artero et Hamon, 2018). Ces pratiques, qui sont conditionnées par la représentation qu’ont             
les praticiens d’un sujet actif et collectif, induisent des pratiques favorisées par l’ergonomie             
des dispositifs informatiques en réseau et par les affordances de ces mêmes outils (Zourou,              
2007). Elles conduisent aussi à repenser les enseignants à repenser les objets et modalités              
d’évaluation (capacité des apprenants à s’autocorriger, à tirer profit des outils de            
documentation en ligne -linguistiques et encyclopédiques-, à réviser mutuellement leurs          
textes entre pairs).  
Toutefois, ces pratiques sont facilitées par des effectifs restreints et des équipements            
informatiques dont ne disposent pas toujours la filière langues, littératures et civilisations            
étrangères et régionales (LLCER), où la traduction est utilisée pour faire découvrir et décrire              
les langues-cultures cibles en favorisant la réflexion métalinguistique des apprenants. Il faut            
noter que cette filière forme une grande part d’étudiants qui se destinent plus à              
l’enseignement des langues qu’à la traduction professionnelle. La traduction didactique mise           
en oeuvre en LLCER se caractérise par des contextes d’apprentissages (effectifs, salles,            
équipements) qui a priori rendent plus difficile la mise en place d’une pédagogie proactive.              
Par le biais d’un questionnaire, nous entendons faire le point sur les pratiques des              
enseignants de LCE qui pratiquent la traduction didactique vers l’italien et le français,             
notamment en termes d’usages des TICE et de statut-rôle des apprenants dans ces usages.  
 
Dans un premier temps, nous reviendrons sur les axes théoriques qui guident            
l’enseignement de la traduction.  
Ensuite, après avoir présenté le questionnaire en ligne sur lequel nous nous appuyons pour              
recueillir nos données, nous exposerons et commenterons les résultats obtenus.  
Nous nous efforcerons enfin de faire émerger d’une part l’image que les enseignants ont de               
leurs apprenants et d’autre part le lien entre ces représentations et les usages des TICE mis                
en oeuvre dans le cadre des cours de thème et de version.  
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